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amelyből egyfajta esti rituálé alakult 
ki. 

Kétévesen a gyerek szívesen lapoz-
gat leporellókat, lapozókat. A két-
hároméves gyermekeket általában a 
mindennapokról szóló rövid történe-
tek és az állatmesék kötik le. Nagyon 
tetszenek nekik a részletes hétköznapi 
történetek, amelyekben vissza lehet 
emlékezni a napi eseményekre. Ezek-
ben a történetekben inkább az ismerős 
dolgokat várják, mint a varázslatokat. 
A négyéveseknél az emberi tulajdon-
ságokat kiemelő állatmesék, novellák 
a kedvencek. Igazából 4-5 éves korban 
kezdődik a nagy mesekorszak, ami-
kor a gyermek képes a mese elemeit 
megkülönböztetni a valóság elemeitől. 
Ekkor már azonosul a mesehőssel, de 
nem téveszti össze magát vele. Legszí-
vesebben a tündérmeséket és a picit 
bonyolultabb, de azért érthető novel-
lákat hallgatja. 

Hat-hétéves korban a gyermek már 
bővebb szókinccsel rendelkezik, és 
képes a bővebb cselekménysor meg-
értésére, ezért a bonyolultabb mesék 
is előkerülhetnek. Az iskoláskorú gye-
rek már sokkal reálisabban érzékeli a 
dolgokat, és figyelme a valós dolgok 
felé húz, megjelenik az irodalmi ér-
deklődése, és a mai gyerekekről szóló 
történetek, valós mesék kötik le őket. 
A mesére való beállítottság 8-9 éves 
korig tart. Tízéves korban megtörté-
nik a szempontváltás, ami azt jelenti, 
hogy a gyermek képes több nézőpont-
ból értelmezni a világ dolgait. Saját 
történetek, mesék írásába kezd, ami 
által fejlődik a kreatív fantáziája, érzel-
mi intelligenciája, problémamegoldó 
készsége, és képes lesz kifejezni önma-
gát. 

A MESE SZEMÉLYISÉG-
FEJLESZTŐ HATÁSA
Hogy minél tovább megőrizzük a 
meseolvasás élményét, nemcsak az 
életkori sajátosságokat kell szem előtt 
tartani egy-egy mese kiválasztásánál, 
hanem a gyermek egyéni igényeit is, 
mint pl. milyen szöveget ért meg, mely 
történetek érdeklik, milyen kérdések 
foglalkoztatják, mitől fél, esetleg mi-
lyen gondokkal küszködik.

A meséknek komoly szerepük van   
a gyermek személyiségfejlődése és az 
érzelmi intelligencia fejlesztése szem-
pontjából is. Kádár Annamária is-
mert pszichológus Mesepszichológia 
c. könyvében olvashatjuk, hogy: „Az 
érzelmi intelligencia folyamatában a 
mese alapvetően fontos szerepet tölt 

be. A mese a gyermek lelkivilágát tes-
tesíti meg, segít különválasztani egy-
másnak ellentmondó érzéseit. Éppen 
ezért végtelen megnyugtató, ha meg-
zabolázatlan indulatait belevetítheti a 
mese negatív szereplőibe. A mesék ál-
tal megtanulja, hogy MINDEN érzése 
a személyiségének része, és azt is, hogy 
ezek megfékezhetők, kezelhetők, irá-
nyíthatók.” (Kádár, 2012, 265–266) A 
mesék segítenek eligazodni az „útvesz-
tőben”, az élet kérdéseit illetően, ezt 
mégsem racionális módon teszik. „A 
mesehős, akivel a gyermek azonosul, 
és aki példaképpé válhat számára, épp 
azokat a problémákat képes megolda-
ni, amelyekkel a gyermek küzd, ezáltal 
mintát ad az érzelmi fejlődésnek. Ha a 
gyermek megkérdi, hogy mit jelent a 
mese, akkor fordítsuk vissza a kérdést: 
szerinte mit jelent? És fogadjuk el a vá-
laszt, amit ad, hiszen ha tudata nem is, 
tudattalanja pontosan megérti a mese 
mondanivalóját.” (Kádár, 2012, 269)

A KÉPZELETBELI BARÁT 
SZEREPE
A gyermek lelki egészsége szempont-
jából a mesékhez hasonlóan a képze-
letbeli barát is fontos szerepet tölt be. 
Gyakran megijednek a szülők, amikor 
látják, hogy gyermekük egy láthatat-
lan személlyel beszél. Ez viszont egy 
életkori jelenség, amitől az egészséges 
személyiségfejlődésű gyermeknél nem 
kell kétségbeesni. Ki számít képzelet-
beli barátnak? „Minden olyan lény, 
amely legalább egy napig jelen volt a 
gyermek életében, és amellyel beszél-
getett, tanácskozott, játszott. Ez lehet 
ember, ismert személy, állat, tárgy, 
rajzfilmfigura vagy nem létező fantá-
zialény, akit a gyermek megszemélye-
sít.” (Kádár, 2012, 73) 

És hogy miért jelenik meg a gyer-
mek életében a képzeletbeli barát? En-
nek több oka is lehet. Mivel a gyerekek 
fantáziavilága nagyon gazdag, lehet ez 
a fantáziálás egyik formája is, sőt játék 
közben ez kifejezetten gyakran elő-
fordul a gyerekeknél. Leggyakrabban 
viszont akkor jelenik meg, amikor a 
gyermek valamilyen gonddal küszkö-
dik, ill. krízishelyzetben van. Ilyenkor 
pontosan benne találja meg a vigaszt, 
a támaszt, ill. a megértő, elfogadó és 
nem kritizáló társat, akire akkor a leg-
nagyobb szüksége van. Ilyen helyzetek 
lehetnek pl. a szülőről való leválás, a 
kistestvér megjelenése a családban, 
valamilyen változás a gyerek vagy a 
család életében. De előfordulhat az is, 
hogy olyankor jelenik meg, amikor a 

gyermek egy nehéz élethelyzettel néz 
szembe, mint pl. betegséggel, veszte-
séggel, elutasítással vagy bántalmazás-
sal.

A képzeletbeli barát segítségével a 
gyermek könnyebben tudja megfogal-
mazni a benne megjelenő érzéseket, 
amelyek nyomasztják. Ezenkívül pont 
úgy, mint a mese, a képzeletbeli barát 
is feszültségcsökkentő erővel bír, oldja 
a szorongást, megnyugtatja a gyere-
ket, érzi, hogy nincs egyedül, van, aki 
meghallgatja, nem okítja, megérti őt. 
Igazából egyfajta érzelmi biztonságot 
nyújt, segít csökkenteni az érzelmi fe-
szültséget. Ez a jelenség a gyerekeknél 
óvodáskorban szokott megjelenni (eb-
ben a korban a gyerekek a fantáziavilág 
és a reális világ között nagyon könnyen 
mozognak), de a legtöbbjénél iskolás-
korra eltűnik, elfelejtik őt vagy más te-
vékenység lép a helyébe, sőt akár valós 
személy is helyettesítheti.  

Nagyon fontos, hogy ha a képzelet-
beli barát megjelenik a gyermek éle-
tében, a gyermeket ne szidjuk meg, 
vagy ne nevessük ki, ne szégyenítsük 
meg, hanem próbáljuk meg higgadtan 
elfogadni. Érdemes viszont megfigyel-
ni, hogy mikor jelenik meg, milyen 
szituációkban van jelen, hiszen ez azt 
jelezheti nekünk, hogy gyermekünk 
valamit old, valamivel küszködhet. 
Igazából akkor fontos óvatosnak lenni, 
amikor a gyermek teljesen eltávolodik 
a valóságtól, nem teremt semmilyen 
emberi kapcsolatot, izolálódik, figyel-
mét csak a képzeletbeli barátnak szen-
teli.

 „A képzeletbeli barát tisztelete a 
gyermekvilág tiszteletének része is. 
Nem kell félni, ezzel nem távolítjuk el 
gyermekünket a valóságtól, csak hidat 
képezünk a realitás és a fantáziavilág 
között. (Míg ha nem fogadjuk el kép-
zetbeli barátját, akkor jó eséllyel más 
kérdésekben sem fog bizalommal for-
dulni hozzánk.).” (Kádár, 2012, 77)   

Ne féljünk néha belépni a gyerme-
kek fantáziavilágába, hiszen valaha mi 
is gyerekek voltunk, csak már talán el-
felejtettük, hogy milyen is ott.
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ZÁVADA	PÁL	SZLOVÁK	NÉPMESEFORDÍTÁSAI

Závada Pál 2010-ben adta közre Har-
minchárom szlovák népmese c. mun-
káját. A kötetet bemutató beszélge-
téseken a prózaíró több alkalommal 
megjegyezte, hogy régi terve a mese-
írás, ezért a fordítás általi „újramesé-
lés” akár egyfajta átmenetet is jelent-
het a ki nem próbált műfajhoz (amivel 
egyelőre azóta is adós maradt). A 
tótkomlósi születésű szerző köztudot-
tan szlovák felmenőkkel rendelkezik, 
így nem véletlenül fordult éppen e 
szomszédos nép mesekincséhez. Két 
népmesegyűjteményből válogatott, 
melyre az Aranyalap című digitális 
könyvtárban bukkant rá.  A népme-
séket Pavol Dobšinský  és Samuel 
Czambel  gyűjtötte a 19. század má-
sodik felében, illetve a 20. század első 
éveiben. Mindketten hasonló szere-
pet töltenek be a szlovák népmesei 
tradíció feltárásában és rögzítésében, 
mint a magyar hagyományokat kuta-
tó és leíró Erdélyi János, Kriza János, 
Arany László, Berze Nagy János vagy 
Benedek Elek. A Pavol Dobšinský ál-
tal gyűjtött, Prostonárodné slovenské 
povesti (azaz Szlovák népmondák) 
címen kiadott 154 népmeséből 9-et, 
a Samuel Czambel gyűjtötte 78 szlo-
vák népmese közül pedig 24-et emelt 
ki Závada. A 33-as mint bűvös szám 
felidézheti Illyés Gyula Hetvenhét 
magyar népmese c. átdolgozáskötetét, 
vagy akár az Ezeregyéjszaka meséi c. 
gyűjteményt (melyekben felismer-
hető egyfajta keresztmetszetnyújtó 
szándék egy adott népmesei korpuszt 
illetően.) 

A mesék újra- és újramondása 
(akár szóban, akár írásban) a kultu-
rális emlékezet folytonosságát bizto-
sítja. A mese azon túl, hogy segíti az 
egyén integrációját saját kultúrájába, 
szocializáló és karakterformáló sze-
repet is játszik.  A variánsokban élő 
mesék az újramondás, vagyis  terem-
tés révén egyedi történetekké válnak, 
melyekben körvonalazódik az adott 
mesélő világszemlélete. Závada válo-
gatása alműfaj és téma tekintetében 
sokat elárul a fordító és  újramon-
dó szenvedélyes érdeklődéséről: a 33 
mesének csupán egyharmada tün-
dérmese, néhány tréfás és mindössze 
egyetlen legendamesét kivéve zömét 
novellamesék teszik ki. (A tündérme-
séket egyébként nagyrészt Dobšinský 
gyűjteményéből, a novellameséket és 
tréfás meséket a gyűjtés idejét tekint-
ve későbbi Czambel-féle gyűjtésből 
választja.)  A novella- és tréfás mesék 
ugyanis erősen reflektálnak egy adott 
társadalmi-kulturális környezetre, azaz 
Závada szociológusi, illetve regényírói 
tapasztalatain is átszűrődnek ezek a 
csodás elemeket és varázseszközöket 
mellőző, vagyis egyáltalán nem a fan-
tázia birodalmában lezajlód(hat)ó tör-
ténetek, eseménysorok. A novellame-
sék szereplői a társadalmi hierarchia 
különböző fokain állnak. A történetet 
elindító vagy dinamizáló konfliktus 
természetesen éppen az elsősorban 
anyagi helyzettől függő különbségek-
ből és távolságokból ered: a tehetős 
figura mellett ott van a nincstelen, a 
hatalom képviselője mellett a hata-

lomnak kiszolgáltatott vagy kirekesz-
tett szereplő. A király, császár, herceg, 
gróf a ranglétra csúcsán, a szegény em-
ber/ szegény lány vagy éppen koldus 
a legalján helyezkedik el (A paraszt 
és az uraság; Az okos lány, a herceg és 
az öreg inas; A vérszomjas uraság c. 
mesében), de akad példa az azonos 
társadalmi rétegen belüli eltérésekre 
és összeütközésekre is (ilyen a gazdag 
testvér–szegény testvér ellentéte Az 
idő királya; a gazdag hentes–szegény 
hentes összeütközése A három jó ta-
nács; a katonaságon belüli rangkü-
lönbségek Az igazát kereső huszár; a 
tehetős családban testvérek közti ösz-
szekülönbözés a Kismacska kisasszony 
c. mesében). A polgárosodás (illetve 
a falu–város ellentét) is nyomot hagy 
egy-egy történeten: a városi figurák 
(A csillagász, a doktor meg az órás) 
az általuk lenézett vidéki ostoba nép-
ség között keresnek megélhetést, vagy 
fordítva: a buta tótnak titulált paraszt-
ember próbál szerencsét a nagyváros-
ban (A furfangos paraszt c. mesében). 
Elő-előbukkan a parázna pap (Az 
ördögűző gróf és az Ének az elveszett 
bikaborjúról esetében), a másokon 
élősködő zsivány (A bátor menyecske, 
aki túljárt a rablók eszén mese) vagy 
az úri-paraszti világ peremére szám-
űzött cigány (A püspök, a kocsmáros és 
a fiskális cigány, valamint a Nevetésbe 
fulladt a gyászbeszéd történeteiben). A 
hatalmi és anyagi viszonyok azonban 
rendre felborulnak a mesei szüzsé sza-
bályainak megfelelően: a rangban elő-
kelőbb, anyagiakban gazdagabb vagy a 
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morális szabályokat felrúgó alulmarad 
az összeütközés vagy próbatétel során 
a szegényebbel, kiszolgáltatottabbal, 
becsületesebbel szemben, akit viszont 
főképp leleményessége, csalafintasága, 
erkölcsössége vagy éppen szerencséje 
juttat előnyökhöz, sőt akár a társa-
dalmi pozíció felcseréléséhez. Ezáltal 
mindig bekövetkezhet a történet vé-
gén az eukatasztrófa, ami a befogadó 
számára azt üzeni, hogy a születés által 
determinált körülmények megváltoz-
tathatóak, egyáltalán nem lehetetlen a 
sorsképlet átalakulása. A mesélő min-
dig a társadalom alján tengődő, szű-
kölködő mesehősök, a „jók” mellé áll, 
nekik szolgáltat igazságot, ami főképp 
kiszólásaiban, magyarázataiban érhe-
tő tetten – ehhez gyakran szólásokat, 
közmondásokat, népi bölcsességeket 
hív segítségül. A szlovák novellamesék 
Závada tolmácsolásában az esemé-
nyek ráérős részletezése során zsáner-
képekkel bővülnek, a történetek hősei 
pedig nemcsak típusok, hanem sze-
mélyek lesznek, még akkor is, ha rit-
kán kapnak tulajdonnevet, s leginkább 
társadalmi pozíciójuk vagy foglalko-
zásuk lesz a jelölőjük. A novellamesék-
kel rokonítható tréfás mesék tétje nem 
a jók és a gonoszak küzdelme, hanem 
inkább az ostobaság kifigurázása és az 
agyafúrtság kitüntetése, bár az anyagi 
haszon megszerzése ezekben a törté-
netekben is a zárlat elmaradhatatlan 
része (ez tapasztalható pl. az Okos Ma-
tyi és a bolondok vagy A szélhámos ese-
tében). Ezekből a történetekből tehát 
körvonalazódik a 19. század második 
felének és a századfordulónak szlovák 
társadalma, az egyes rétegek, csopor-
tok belső átrendeződése, világszemlé-

lete, értékrendje, melynek egyik sarka-
latos pontja a gyors meggazdagodás, 
a pénz megszerzésével elér(ni remél)t 
boldogság.

A szlovák nép nemcsak a minden-
napi élet apró-cseprő eseményeit, a 
megtapasztalt igazságtalanságokat, a 
boldogulás reális lehetőségeit foglal-
ta meséibe, hanem szívesen átlépett a 
képzelet tartományaiba is. A vallásos 
képzetekből és babonákból szőtt népi 
hiedelemvilág egyik meghatározó fi-
gurájával, az általában egzisztenciális 
szorongást megtestesítő ördöggel való 
találkozás itt inkább kihívást jelent 
azok számára, akiknek nincs veszteni-
valójuk: A csúnya fiú és a rongyos ka-
bát c. mese hőse bátran a szolgálatába 
áll s gyakorlatilag kifosztja, A szegény 
molnár c. mese címszereplője pedig 
egyenesen provokálja az ördögöt. A 
pokoljárás, az ördöggel való paktálás a 
furfang révén mindkét esetben anya-
gi gyarapodással jár. Az ördögmesék-
hez sorolható A huszár és a kapafogú 
halálné c. mese is, mely varázstárgy 
bevonásával a haláltól való–igaz, csu-
pán ideiglenes–megmenekülés esélyét 
példázza. A fordító nyelvi leleménye a 
figura csúfolódó megnevezése (a for-
rásszövegben az eufemisztikus zubatá 
– „fogas” nőnemű melléknévvel szere-
pel), amivel voltaképpen felülkereke-
dik a félelmetes lényen. 

A mesevilágban a csoda nemcsak 
kellék, hanem világalkotó elem, a 
transzcendenciával való kommuni-
káció biztosítéka.  A vizsgált gyűjte-
ménybe emelt tündérmesék közös 
vonása az átváltozás motívuma vagy 
csodája. Rendszerint (király)lányok 
kényszerülnek gonosz boszorkány 

ármánya miatt állatbőrben tengetni 
életüket (így a Kisasszony rókabőrben, 
a Kismacska kisasszony, Az aranyagan-
csú szarvas hőse), mígnem a megfelelő 
fiatal férfi megszabadítja őket az átok-
tól. A boszorkány akár saját lányait is 
állattá változtatja, hogy akadályozza 
feladata elvégzésében a királylány ke-
gyeiért küzdő legényt (A Tizenkettedik 
fiú). Előfordul, hogy a megtévesztés 
céljából aranyruhás ifjú képében érke-
zik menyasszonyáért a 12 fejű sárkány 
(A szűz és a sárkány), de az esküvőt 
követően rögtön felfedi valódi kilétét. 
A tündérmese tétje olykor az apának 
való megfelelés, illetve a testvérek-
kel szemben viselt hátrány behozása 
(mint a Kismacska kisasszony vagy a 
Parányi Jancsi meséjében), a rivális-
sal való megküzdés (A Tizenkettedik 
fiú történetében), de főképp a feleség 
meg/visszaszerzése (Az aranyagancsú 
szarvas, Az idő királya esetében). Bár 
a próbatételek kiállásának jutalmaként 
a fiatal hős feljebb lép a társadalmi 
ranglétrán, mégsem az anyagi érté-
kek és hatalmi pozíció birtoklásának 
vágya hangsúlyozódik, a boldogság 
elsősorban az elvárások teljesítésében, 
azaz a rátermettség, bátorság, hősies-
ség, leleményesség (vagyis a felnőtté 
válás/férfivá érés) bizonyításában, il-
letve a méltán kiérdemelt, házassággal 
megpecsételt kapcsolatban, vagyis a 
kiszemelt vagy eleve elrendelt társ-
sal való egyesülésben teljesedik ki. A 
Dobšinský-gyűjteményből választott 
tündérmesék a kapitalizálódás előtti 
korból vagy annak korai időszakából 
származnak, jól érzékelhető bennük 
a Czambel-féle meséktől eltérő világ-
szemlélet és értékrend.

Mind a tündérmesék, mind a no-
vellamesék esetében kiemelhetjük a 
női alakok szokatlan aktivitását (erre 
egyébként maga Závada is rendre fel-
hívta a figyelmet a könyvbemutató-
kon). A novellamesékben eszességük 
révén jutnak előnyökhöz: főképp csa-
lafinta találós kérdéseket vagy felad-
ványokat oldanak meg. Az okos lány, a 
herceg és az öreg inas lányszereplője a 
szegény sorból küzdi fel magát herceg-
néi rangra leleményessége jóvoltából, 
miközben megmenti az elbocsátásra 
vagy elemésztésre ítélt agg inas életét; 
a Találós kérdés cserfes menyecskéje 
furfangos feladvánnyal szabadítja ki 
tömlöcben raboskodó férjét; A három 
fonóasszonyban szereplő lusta lány pe-
dig csupán egy ígéretet tesz a segítségé-
re siető csúf vénasszonyoknak, s máris 
elvégzik helyette az olyannyira gyűlölt 
munkát, aminek következményekép-
pen a halál helyett a királyfi karjai kö-
zött találja magát. A legeszesebb leány 
matematikai feladatként fogja fel anyja 
parancsát: a piaci tojásárulás közben 
elvégzett sikeres művelettel kivívja az 
anyai elismerést, ami a férjhezmenés 
tradicionális sorrendjének felbontását 
eredményezi a legfiatalabb lány szá-
mára. Bátorság a legnagyobb erénye 
annak a menyecskének, aki háromszor 
is elmenekül a vérszomjas zsiványok 
elől (A bátor menyecske, aki túljárt 
a rablók eszén), amit megfejel fizikai 
erőnlétének bizonyításával is (hiszen 
önvédelemből lekaszabolja, lefeje-
zi őket). A tündérmesék elvarázsolt 
lányhősei állat alakban incselkednek 
a kiszemelt megmentőjükkel, a visz-
szaváltozás helyszínére csalogatják, 
és tanácsaikkal segítik őket a próba-

tételeikben. Ám akadnak asszonyok, 
akik az öreg vagy megunt férjüket 
szemrebbenés nélkül kijátsszák: ilyen 
a pappal randevúzgató kocsmárosné 
(Az ördögűző gróf), a férjét pellengér-
re állíttató kikapós menyecske (Az ál-
nok asszony) vagy az az ifjú királyné, 
aki titkos alagutat építtet szerelmével 
szigorúan őrzött szobájához, majd 
mielőtt lelepleződne, nem átall a fel-
szarvazott férj szeme láttára kézfogót 
ülni, sőt elszökni szíve választottjával 
(A megcsalt király). Az utóbbi három 
mese asszonyfigurái morális szabá-
lyokat hágnak át, amire Az ördögűző 
gróf mesélője egyáltalán nem, a má-
sik két történet narrátora ironikusan 
reflektál, mégpedig a záróformula 
kiforgatásával: „Ezért most a mesé-
nek bizony nem azzal van vége, hogy 
boldogan éltek, míg meg nem hal-
tak.“ Illetve: „Emiatti szüntelen gyöt-
relmeibe aztán belebetegedett, s fél 
év múlva meg is halt – az öreg király 
uralkodásának és ennek a mesének is 
ez lett a vége.“ Ám az asszonyok to-
vábbi sorsáról mélyen hallgat, csak 
feltételezhető, hogy öreg férjüktől 
megszabadulva élik világukat. Akad 
asszony, aki zsémbességével keserí-
ti meg férje életét (A Tizenkettedik 
fiú), s olyan is, aki kíváncsisága miatt 
egyenesen az életére tör (A huszár és a 
kapafogú halálné). Ostoba asszony is 
fel-felbukkan A szélhámos, illetve az 
Okos Matyi és a bolondok c. mesében, 
de a mesélő nemcsak őket csúfolja ki, 
hanem férfi társaikat is. Bár a szlovák 
társadalom alapvetően patriarchális 
berendezkedésű, a mesékből az tűnik 
ki, a nők is megtalálják benne kitelje-
sedési lehetőségeiket.

Závada szlovák mesefordításaiban 
nem ritka a verbális, illetve fizikai 
agresszió megnyilvánulása, valamint 
számos egyenesen horrorisztikus jele-
net is előfordul: az ördögűző gróf for-
ró kását zúdít a kemencében kuporgó, 
ruháitól megfosztott papra, akit aztán 
a felszarvazott kocsmáros ördögnek 
vél, és korbáccsal agyonver; az igazát 
kereső huszár forralt bort loccsant a 
zsiványok szemébe, majd levágja a fe-
jüket; a rablóvezér merész felesége egy 
árral szurkálja a rablókat, majd szab-
lyával lenyisszantja a fejüket; a feltehe-
tően szexuális aberrációval terhelt vér-
szomjas uraság hobbija az, hogy fiatal 
lányokat tiportat agyon lovaival. Arra 
is van példa, hogy a varázs csak erő-
szakos cselekedet által törhet meg: Az 
aranyagancsú szarvas Boleszláv nevű 
hősét három éjszaka kísértetek kínoz-
zák, gyötrik. A Kismacska kisasszony-
ban viszont a macskabőrbe varázsolt 
lányt kell több alkalommal ütlegelnie a 
megváltására kiszemelt legénynek, sőt 
három darabba kell hasítania, mág-
lyán elégetnie, s a tűzből varangy ké-
pében előtipegő boszorkányt agyon-
szurkálnia. A Tizenkettedik fiú is táltos 
segítője lefejezése jóvoltából mentheti 
meg kővé vált testvéreit. Morbiditásba 
fordul A legnagyobb hazugság történe-
te, s bár végig tudja a befogadó, hogy 
a mesélő lódít, amikor saját lehasított 
fejével ver éket a befagyott tavon, még-
is megborzong az érzékletes elbeszélés 
következtében. 

A mesehelyszínek szokványos-
nak mondhatóak: faluszéli viskó-
ból indulnak szerencsét próbálni a 
szegényemberek vagy lányok, gyakori 
találkozóhely a kocsma vagy fogadó, 
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morális szabályokat felrúgó alulmarad 
az összeütközés vagy próbatétel során 
a szegényebbel, kiszolgáltatottabbal, 
becsületesebbel szemben, akit viszont 
főképp leleményessége, csalafintasága, 
erkölcsössége vagy éppen szerencséje 
juttat előnyökhöz, sőt akár a társa-
dalmi pozíció felcseréléséhez. Ezáltal 
mindig bekövetkezhet a történet vé-
gén az eukatasztrófa, ami a befogadó 
számára azt üzeni, hogy a születés által 
determinált körülmények megváltoz-
tathatóak, egyáltalán nem lehetetlen a 
sorsképlet átalakulása. A mesélő min-
dig a társadalom alján tengődő, szű-
kölködő mesehősök, a „jók” mellé áll, 
nekik szolgáltat igazságot, ami főképp 
kiszólásaiban, magyarázataiban érhe-
tő tetten – ehhez gyakran szólásokat, 
közmondásokat, népi bölcsességeket 
hív segítségül. A szlovák novellamesék 
Závada tolmácsolásában az esemé-
nyek ráérős részletezése során zsáner-
képekkel bővülnek, a történetek hősei 
pedig nemcsak típusok, hanem sze-
mélyek lesznek, még akkor is, ha rit-
kán kapnak tulajdonnevet, s leginkább 
társadalmi pozíciójuk vagy foglalko-
zásuk lesz a jelölőjük. A novellamesék-
kel rokonítható tréfás mesék tétje nem 
a jók és a gonoszak küzdelme, hanem 
inkább az ostobaság kifigurázása és az 
agyafúrtság kitüntetése, bár az anyagi 
haszon megszerzése ezekben a törté-
netekben is a zárlat elmaradhatatlan 
része (ez tapasztalható pl. az Okos Ma-
tyi és a bolondok vagy A szélhámos ese-
tében). Ezekből a történetekből tehát 
körvonalazódik a 19. század második 
felének és a századfordulónak szlovák 
társadalma, az egyes rétegek, csopor-
tok belső átrendeződése, világszemlé-

lete, értékrendje, melynek egyik sarka-
latos pontja a gyors meggazdagodás, 
a pénz megszerzésével elér(ni remél)t 
boldogság.

A szlovák nép nemcsak a minden-
napi élet apró-cseprő eseményeit, a 
megtapasztalt igazságtalanságokat, a 
boldogulás reális lehetőségeit foglal-
ta meséibe, hanem szívesen átlépett a 
képzelet tartományaiba is. A vallásos 
képzetekből és babonákból szőtt népi 
hiedelemvilág egyik meghatározó fi-
gurájával, az általában egzisztenciális 
szorongást megtestesítő ördöggel való 
találkozás itt inkább kihívást jelent 
azok számára, akiknek nincs veszteni-
valójuk: A csúnya fiú és a rongyos ka-
bát c. mese hőse bátran a szolgálatába 
áll s gyakorlatilag kifosztja, A szegény 
molnár c. mese címszereplője pedig 
egyenesen provokálja az ördögöt. A 
pokoljárás, az ördöggel való paktálás a 
furfang révén mindkét esetben anya-
gi gyarapodással jár. Az ördögmesék-
hez sorolható A huszár és a kapafogú 
halálné c. mese is, mely varázstárgy 
bevonásával a haláltól való–igaz, csu-
pán ideiglenes–megmenekülés esélyét 
példázza. A fordító nyelvi leleménye a 
figura csúfolódó megnevezése (a for-
rásszövegben az eufemisztikus zubatá 
– „fogas” nőnemű melléknévvel szere-
pel), amivel voltaképpen felülkereke-
dik a félelmetes lényen. 

A mesevilágban a csoda nemcsak 
kellék, hanem világalkotó elem, a 
transzcendenciával való kommuni-
káció biztosítéka.  A vizsgált gyűjte-
ménybe emelt tündérmesék közös 
vonása az átváltozás motívuma vagy 
csodája. Rendszerint (király)lányok 
kényszerülnek gonosz boszorkány 

ármánya miatt állatbőrben tengetni 
életüket (így a Kisasszony rókabőrben, 
a Kismacska kisasszony, Az aranyagan-
csú szarvas hőse), mígnem a megfelelő 
fiatal férfi megszabadítja őket az átok-
tól. A boszorkány akár saját lányait is 
állattá változtatja, hogy akadályozza 
feladata elvégzésében a királylány ke-
gyeiért küzdő legényt (A Tizenkettedik 
fiú). Előfordul, hogy a megtévesztés 
céljából aranyruhás ifjú képében érke-
zik menyasszonyáért a 12 fejű sárkány 
(A szűz és a sárkány), de az esküvőt 
követően rögtön felfedi valódi kilétét. 
A tündérmese tétje olykor az apának 
való megfelelés, illetve a testvérek-
kel szemben viselt hátrány behozása 
(mint a Kismacska kisasszony vagy a 
Parányi Jancsi meséjében), a rivális-
sal való megküzdés (A Tizenkettedik 
fiú történetében), de főképp a feleség 
meg/visszaszerzése (Az aranyagancsú 
szarvas, Az idő királya esetében). Bár 
a próbatételek kiállásának jutalmaként 
a fiatal hős feljebb lép a társadalmi 
ranglétrán, mégsem az anyagi érté-
kek és hatalmi pozíció birtoklásának 
vágya hangsúlyozódik, a boldogság 
elsősorban az elvárások teljesítésében, 
azaz a rátermettség, bátorság, hősies-
ség, leleményesség (vagyis a felnőtté 
válás/férfivá érés) bizonyításában, il-
letve a méltán kiérdemelt, házassággal 
megpecsételt kapcsolatban, vagyis a 
kiszemelt vagy eleve elrendelt társ-
sal való egyesülésben teljesedik ki. A 
Dobšinský-gyűjteményből választott 
tündérmesék a kapitalizálódás előtti 
korból vagy annak korai időszakából 
származnak, jól érzékelhető bennük 
a Czambel-féle meséktől eltérő világ-
szemlélet és értékrend.

Mind a tündérmesék, mind a no-
vellamesék esetében kiemelhetjük a 
női alakok szokatlan aktivitását (erre 
egyébként maga Závada is rendre fel-
hívta a figyelmet a könyvbemutató-
kon). A novellamesékben eszességük 
révén jutnak előnyökhöz: főképp csa-
lafinta találós kérdéseket vagy felad-
ványokat oldanak meg. Az okos lány, a 
herceg és az öreg inas lányszereplője a 
szegény sorból küzdi fel magát herceg-
néi rangra leleményessége jóvoltából, 
miközben megmenti az elbocsátásra 
vagy elemésztésre ítélt agg inas életét; 
a Találós kérdés cserfes menyecskéje 
furfangos feladvánnyal szabadítja ki 
tömlöcben raboskodó férjét; A három 
fonóasszonyban szereplő lusta lány pe-
dig csupán egy ígéretet tesz a segítségé-
re siető csúf vénasszonyoknak, s máris 
elvégzik helyette az olyannyira gyűlölt 
munkát, aminek következményekép-
pen a halál helyett a királyfi karjai kö-
zött találja magát. A legeszesebb leány 
matematikai feladatként fogja fel anyja 
parancsát: a piaci tojásárulás közben 
elvégzett sikeres művelettel kivívja az 
anyai elismerést, ami a férjhezmenés 
tradicionális sorrendjének felbontását 
eredményezi a legfiatalabb lány szá-
mára. Bátorság a legnagyobb erénye 
annak a menyecskének, aki háromszor 
is elmenekül a vérszomjas zsiványok 
elől (A bátor menyecske, aki túljárt 
a rablók eszén), amit megfejel fizikai 
erőnlétének bizonyításával is (hiszen 
önvédelemből lekaszabolja, lefeje-
zi őket). A tündérmesék elvarázsolt 
lányhősei állat alakban incselkednek 
a kiszemelt megmentőjükkel, a visz-
szaváltozás helyszínére csalogatják, 
és tanácsaikkal segítik őket a próba-

tételeikben. Ám akadnak asszonyok, 
akik az öreg vagy megunt férjüket 
szemrebbenés nélkül kijátsszák: ilyen 
a pappal randevúzgató kocsmárosné 
(Az ördögűző gróf), a férjét pellengér-
re állíttató kikapós menyecske (Az ál-
nok asszony) vagy az az ifjú királyné, 
aki titkos alagutat építtet szerelmével 
szigorúan őrzött szobájához, majd 
mielőtt lelepleződne, nem átall a fel-
szarvazott férj szeme láttára kézfogót 
ülni, sőt elszökni szíve választottjával 
(A megcsalt király). Az utóbbi három 
mese asszonyfigurái morális szabá-
lyokat hágnak át, amire Az ördögűző 
gróf mesélője egyáltalán nem, a má-
sik két történet narrátora ironikusan 
reflektál, mégpedig a záróformula 
kiforgatásával: „Ezért most a mesé-
nek bizony nem azzal van vége, hogy 
boldogan éltek, míg meg nem hal-
tak.“ Illetve: „Emiatti szüntelen gyöt-
relmeibe aztán belebetegedett, s fél 
év múlva meg is halt – az öreg király 
uralkodásának és ennek a mesének is 
ez lett a vége.“ Ám az asszonyok to-
vábbi sorsáról mélyen hallgat, csak 
feltételezhető, hogy öreg férjüktől 
megszabadulva élik világukat. Akad 
asszony, aki zsémbességével keserí-
ti meg férje életét (A Tizenkettedik 
fiú), s olyan is, aki kíváncsisága miatt 
egyenesen az életére tör (A huszár és a 
kapafogú halálné). Ostoba asszony is 
fel-felbukkan A szélhámos, illetve az 
Okos Matyi és a bolondok c. mesében, 
de a mesélő nemcsak őket csúfolja ki, 
hanem férfi társaikat is. Bár a szlovák 
társadalom alapvetően patriarchális 
berendezkedésű, a mesékből az tűnik 
ki, a nők is megtalálják benne kitelje-
sedési lehetőségeiket.

Závada szlovák mesefordításaiban 
nem ritka a verbális, illetve fizikai 
agresszió megnyilvánulása, valamint 
számos egyenesen horrorisztikus jele-
net is előfordul: az ördögűző gróf for-
ró kását zúdít a kemencében kuporgó, 
ruháitól megfosztott papra, akit aztán 
a felszarvazott kocsmáros ördögnek 
vél, és korbáccsal agyonver; az igazát 
kereső huszár forralt bort loccsant a 
zsiványok szemébe, majd levágja a fe-
jüket; a rablóvezér merész felesége egy 
árral szurkálja a rablókat, majd szab-
lyával lenyisszantja a fejüket; a feltehe-
tően szexuális aberrációval terhelt vér-
szomjas uraság hobbija az, hogy fiatal 
lányokat tiportat agyon lovaival. Arra 
is van példa, hogy a varázs csak erő-
szakos cselekedet által törhet meg: Az 
aranyagancsú szarvas Boleszláv nevű 
hősét három éjszaka kísértetek kínoz-
zák, gyötrik. A Kismacska kisasszony-
ban viszont a macskabőrbe varázsolt 
lányt kell több alkalommal ütlegelnie a 
megváltására kiszemelt legénynek, sőt 
három darabba kell hasítania, mág-
lyán elégetnie, s a tűzből varangy ké-
pében előtipegő boszorkányt agyon-
szurkálnia. A Tizenkettedik fiú is táltos 
segítője lefejezése jóvoltából mentheti 
meg kővé vált testvéreit. Morbiditásba 
fordul A legnagyobb hazugság történe-
te, s bár végig tudja a befogadó, hogy 
a mesélő lódít, amikor saját lehasított 
fejével ver éket a befagyott tavon, még-
is megborzong az érzékletes elbeszélés 
következtében. 

A mesehelyszínek szokványos-
nak mondhatóak: faluszéli viskó-
ból indulnak szerencsét próbálni a 
szegényemberek vagy lányok, gyakori 
találkozóhely a kocsma vagy fogadó, 
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számos történet vagy annak egy része 
játszódik hercegi, grófi, királyi ud-
varban. Mivel a kereskedelem fontos 
megélhetési forrás, ezért többször lát-
juk a hősöket a piacon vagy a vásárban. 
Megjelennek a városi polgárházak is 
mint lehetséges mesei terek. Az elté-
vedés helyszíne természetesen az erdő, 
ahol veszélyek leselkednek a bolyongó 
hősökre; az erdő mélyén lapuló ház 
ugyan befogadja az elcsigázott szerep-
lőket, ám egyáltalán nem biztos, hogy 
menedéket nyújt (hiszen két mesében 
is zsiványtanya). Visszatérő helyszín az 
elátkozott, elhagyatott vár, ahol az el-
varázsolt lányok várják megváltójukat: 
az átok vagy bűbáj csakis ezekben az 
épületekben törhet meg. Szimbolikus 
térnek számít A jövő lelkek vára, ahol 
eldől a születendő emberek élete attól 
függően, a sorskönyvből melyik asz-
talon olvassák fel a nevüket. Két mese 
is az üveghegyet választja sorsfordító 
helyszínül. A forrásszövegek a korabe-
li Hont, Zólyom, Turóc, Liptó, Árva, 
Szepes, Gömör, Abaúj, Sáros, valamint 
Zemplén megyei falvakból valók, ami-
re nemcsak az adatközlők lakóhelyei 
utalnak (ezek Závada fordításköte-
tében természetesen nem jelennek 
meg), hanem a történetekben előbuk-
kanó településnevek (rimaszombati 
vásár, liptószentmiklósi kocsma, lőcsei 
tömlöc), illetve a földrajzi utalásokat 
szabadon kezelő mesei fordulatok is; 
az utóbbiak igazából Závada bővíté-
sei: Ipolyon innen, Hernádon túl vagy 
éppen Nyitrán innen, Vágon túl (ezek 
tehát nincsenek a forrásszövegekben).

Egyedi megoldást választott Závada 
a mesék nyelvének megteremtéséhez. 
A Dobšinský- és Czambel-féle gyűjte-
mények a szlovák nyelv 100-140 évvel 
korábbi változatát tükrözik, ami – a 
szerző-fordító bevallása szerint – kö-
zelebb állt hozzá, mint a kortárs szlo-
vák szövegek,  hiszen a családi környe-
zetében is egy archaikusabb, tájnyelvi 
elemekben gazdag szlovák nyelv vette 
körül, melyben a kétnyelvű környezet 
miatt nem voltak ritkák a kontaktus-
jelenségek sem. Ugyanakkor nem tö-
rekszik a szöveghű átültetésre, hanem 
a mindenkori újramesélés szabadságá-
val élve saját, mai hangon szól a befo-
gadókhoz (felnőtthöz, gyerekhez egy-
aránt). A mesék nyelvi hovatartozását 
azonban nem fedi el, amire különféle 
példákat hozhatunk. Ilyen a megle-
hetősen ritkán előforduló személy-
név: ugyan a Katinka, Jancsi, Matyi 
vagy Dorka nem, de a Zsofka, Kubo, 
Jano, Gyuro s különösen a Boleszláv 

tulajdonnév egyértelműen a szlovák 
kultúrához kapcsolja a figurákat. Egy 
másik jelenség a fonetikusan lejegyzett 
(általában reáliákat vagy foglalkozást 
és társadalmi pozíciót jelölő) szlovák 
szavak vagy érzelmet, indulatot hor-
dozó kifejezések beillesztése magyará-
zatukkal együtt, ami olykor rácsodál-
koztat a hangzásbeli hasonlóságokra is: 
pl. krcsma–kocsma, sekera–szekerce, 
gros–garas, toliár–tallér, szalas–szál-
lás vagyis juhásztanya, kuchta–kukta, 
darebák–lusta, csavargó, zsobrák–kol-
dus, bohács–gazdag ember, hádka– 
találós kérdés, brindza–liptói túró, 
Bozse moj–édes jó istenem.  A magya-
rázatok során a nyelvek sorrendje vál-
tozó: hol a magyar után kerül a szlo-
vák jelentés megadása: „herceg, vagyis 
princ”, „Jól, hál a jó Istennek, chvála 
Bohu, dobre”, hol fordítva, a szlovák 
kifejezés után következik a magyar 
változat: „Én vagyok a zubatá, vagyis a 
kapafogú halálné”. Előfordul olyan eset 
is, amikor a két nyelv egy kifejezésben 
összesimul: „pekná kisaszonka” (a 
pekná jelentése szép), amivel a mesélő 
felhívja a figyelmet arra, hogy az egy-
más mellett élő kultúrák nem különül-
nek el, inkább átjárják egymást (a for-
rásmesékben is vannak erre példák: a 
katonasággal kapcsolatos kifejezések, 
pl. a husár–huszár, lovás–lovász, vagy 
az imént említett kisaszonka szóalak, 
mely utal az idegen nyelvű beszélő ak-
centusára).

Závada Harminchárom szlovák me-
séjét olvasva az a benyomásunk, hogy 
a feltárt világ sokkal inkább ismerős, 
semmint egzotikusan idegen. Ez ter-
mészetesen nem csoda: a két kultú-
rában feltűnően sok a hasonlóság, sőt 
azonosság, elég, ha a természeti tájhoz 
való kötődésre, az életformára, a tár-
gyi világra, a társadalmi hierarchiára, 
a transzcendenciához való viszonyra, 
világképre gondolunk. Nem lepődünk 
meg tehát, ha a szlovák nép között is 
elvegyül az igazságot osztó álruhás 
Mátyás király, ha a szegény ember le-
leményessége jóvoltából meggazdago-
dik, ha a furfangos lányok, asszonyok 
felülkerekednek gondjaikon, a semmi-
féle próbától vissza nem riadó legény 
megkapja a királylány kezét, bátorság 
és elhivatottság árán minden vágy va-
lóra válik, vagyis nem elérhetetlen a 
boldogság. A tanulságok is közösek: 
nemcsak az, hogy a legnagyobb csaló 
a vak remény, hanem az is, hogy a be-
csületes, rendes, adakozó, okos ember 
jutalmat kap, a hazug, gonosz, romlott, 
irigy, zsugori pedig elnyeri méltó bün-
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tetését. Závada újramesélésének éppen 
ez a legfontosabb hozadéka: nem elvá-
laszt, hanem összeköt, s ebben örömét 
leli. Ennek az örömnek lehet részese a 
boldog befogadó. 

Az irodalmi gyermekpróza sajátos 
szeletét alkotják azok az alkotások, 
amelyek a népmeséhez hasonlóan a 
kisepikai művek csoportjába tartoz-
nak: ezek az irodalmi mesék és a gyer-
mektörténetek. A két szövegcsoport 
közös jellemzője, hogy viszonylag rö-
vid terjedelmű, egy vagy párhuzamos 
szálon futó történetek, egy központi 
hőssel. Mindkét típus előtérbe helye-
zi a gyermekiséget, és jellemző rájuk 
az aktualizálási szándék (a megírás 
korára jellemző tárgykultúra, nyelv-
használat, világlátás közvetítése). Az 
irodalmi mesék magukon hordozzák 
a népmese világképét, csodához való 
viszonyát. A gyermektörténetek ez-
zel szemben olyan novellák, amelyek 
nem tartalmaznak sem csodát, sem 
fantasztikumot, hanem a gyermeki 
perspektíva felnagyításából fakadó 
humorral a gyermekek mikrovilágát 
képezik le. 
Az irodalmi mesék a népmeséhez 
való hűség elve mentén, intertextuá-
lis kapcsolatokat létrehozva keletkez-
nek, vagyis a népmesét újragondolva, 
tovább- vagy felülírva teremtik meg 
és lakják be az irodalmi mesevilá-
got. A népmese szerepköreit adaptált 
módon, gyakran a gyermeki világ-
ra alkalmazva veszik át, azonban a 
szereplői nem feltétlenül gyerekek. 
Közvetett módon, metaforikus nyelv-
használattal és világképen keresztül, 
a csoda teremtette irracionális uni-
verzum segítségével közvetítenek 
egyfajta tudást és tapasztalatot a vi-
lágról. Ezekben a mesetípusokban a 
racionális és irracionális világ szim-
biózisát találjuk, és nem tapasztaljuk 
a két univerzum metaleptikus elvá-
lasztódását. Az irodalmi mesék a kö-
vetkező altípusokra oszthatók: aktua-
lizált mesék, saját mesék, beágyazott 
mesék, ellenmesék, szomorú mesék, 
lírai mesék, gyermekmesék, fabulák, 
allegorikus mesék.

AKTUALIZÁLT	MESÉK
Ezek a szövegek követik a (bármelyik 
típusú) népmese motívumait, szerke-
zetét, hiszen aktualizálásuk nem szer-
kezetbeli változást jelent, hanem egy-
egy – többnyire jól ismert – népmese 
mai nyelvre és korra történő fordítását, 
átiratát. Az aktualizált mesékben több-
féle nyelvi réteg keveredik: a köznyelvi 
és (gyakran parodisztikus hatást kel-
tően túlburjánzó) nyelvjárási elemek 
mellett a szleng is megjelenik, illetve 
olyan nyelvi elemek is beépülnek a 
szövegbe, amik a kortárs tárgykultú-
rát, gondolkodásmódot, életritmust, 
technikát tükrözik. A szöveghatást a 
különböző nyelvi elemek kiszámítha-
tatlan egymás mellé illesztése képezi. 
Fontos szerepet tölt be a nyelvi humor 
és az irónia beépítése is a szövegbe. A 
csoport legtipikusabb szövegcsokrát 
Parti Nagy Lajos meseátiratai képezik, 
amely a népek meséi sorozat kortárs 
fordításaiként értelmezhetők. 

SAJÁTMESÉK
A sajátmesék az egyes népmesetí-
pusok (elsősorban a tündérmese) 
imitációjaként szerepelnek, azok 
mintájára születnek, vagyis a nép-
mese-hagyomány egyenes követésé-
ről, a szüzsé és a szereplők hű meg-
idézéséről van szó. Az előző típussal 
szemben ezek a szövegek átirat he-
lyett a szerzők eredeti történetei, 
amik paródia helyett imitációkat 
teremtenek. A szövegek a mesei vi-
lágképet kívánják közvetíteni, nyel-
vükben és gondolkodásmódjukban 
megőrzik a népmesék szövegvilágát. 
A racionális tér és idő pontos kö-
rülhatárolhatósága, az aktualizálási 
szándék háttérbe szorul, nyelveze-
tük a népmesei és lirizált beszédmód 
(metaforikus kifejezésmód) jegyeit 
mutatják. Példaként Mészöly Ágnes 
December vagy Finy Petra A citrom-
tündér című meséjét emeljük ki. 

BEÁGYAZOTT MESÉK
A(z elsősorban) tündérmese-hagyo-
mány egyenes követéséről, a szüzsé és 
a szerepkörök hű megidézéséről van 
itt szó. Ez a típus az aktualizált me-
sék és a sajátmesék egybemosásából 
született, mivel egy sajátmese, esetleg 
novella keretébe illeszkedik bele vala-
milyen (ismert) (tündér)mese. Mind a 
kerettörténet, mind a beágyazás gyak-
ran tartalmaz aktualizálást, a megírás 
korára utaló motívumokat, stílusesz-
közöket; a szereplők és a mesemotívu-
mok adaptált módon, a kerethez iga-
zítva helyezkednek bele a történetbe. 
A beágyazott történet aktualizálása, 
újraírása azonban csak nyelvi-stilisz-
tikai szinten jelentkezik, és az eredeti 
mese szüzséje, a mese szerkezete nem 
szenved torzulást. Ezek a szövegek a 
többmenetes, hosszabb terjedelmű 
irodalmi mesék közé tartoznak. Ide 
soroljuk G. Szász Ilona Mindentvarró 
Tű, Tamás Zsuzsa Mesék a Teljességhez 
vagy Bagossy László szabad versben 
írott A sötétben látó tündér című mű-
vét. 

ELLENMESÉK
A leggazdagabb kategóriát az ellen-
mesék képezik, amelyek a népmesei 
tradíció (elsősorban varázsmesék, 
tréfás mesék vagy állatmesék) újra-
gondolását, felülírását, többnyire el-
lenpontozását tűzik ki célul – a szerep-
lők a tőlük elvárt funkcióktól eltérően 
viselkednek, a cselekmény a megszo-
kott fordulatok helyett új irányt vesz, 
a motívumok sorrendje felborul, csu-
pán a mesei világkép marad érintet-
len. Az ellenmesék lényegét az egyes 
népmese-típusokkal alakított szöveg-
közi kapcsolatok képezik, aminek a 
szüzsé, a mesemotívumok, a szerep-
lők és funkcióik szolgálnak alapul. 
Ebben a típusban a paródia, a humor 
és a nyelvi játék dominál, fontos sze-
rephez jut az aktualizálási szándék, a 
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